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Y apmuixyne ananizyioyya cpooxi macmayxaii svipasnacyi y nasme “Ilpapoymea eénvevl” ca cmapasicolm-
Haicranockaza 30oprika opyeou nanoswl X1 cmaeoooszs “Iasmurunas D0a”. [[rmanésa pasensoaroyya npulkia-
Obl X321yl i KeHiHeay, a maxKcama KaHCmpyKybli, AKis Mawysb a2yivbHeld 3 iMi puickl. Banikaa yeaea yosanaeyya
INIMdIMaAM, A MAKcama nepaoaysl pIauiay, y meiM 1Ky, ¥ NepaxKiaoax nasmsl Ha po3usia Mossl. Apmuikyn cynpa-
sadicaeyya GsUIIKAl KOJIbKACYIO YblMAmM HA CMAPANCIMHAICIAHOCKAl, WEeOCKAll, aHeNIliCKall | pyCKAll MO8AX.

Knrouaswia cnoewl: 30viunas nas3sis, hopHiposiciae, moin anagsaoants, Xauyi, KeHine, Snimam, paaiii.

YBoa3iHbl. AZHBIM 3 HalOOJIBII 3HAKAMITBIX MAa3THIYHBIX TBOpPAY CTApAXBITHAH CKaHAbIHAYCKail JiTapa-
TypHI 3’ styseniia “Ilpaporra BEMEBEL” (Véluspa), y SKiM af iMs BENBBHI (BSIITYHHI) pacKa3Baelllia Ipa CTBapIH-
HE CBETY, SIT0 CTPYKTYpY, HACENbHIKAY, KaHel 1 mepapa/pkdHHe. MeHaBiTa 3 raTail masMsbl ayblHACIIa 300pHIK,
BAJIOMBI ¥ Hac maj Ha3pail “Crapiias Oaa”. Bapra ag3Haubllb, MTO ¥ TPaaBIIb 3aMeKHAra JTiTapaTypasHayCcTBa
300pHIK MpbIHsATa Ha3biBalpb “TlasTerynas Dua”, y Toii yac sk TBop, Hamicanbl CHOpbl Ctypiycanam — “Tlpazaiunas
Ona”, mi “Oma CHoper” (3aMecT 3BHIKIAra s Hac “Manoamas Dna’).

Henacpanua cam ket “Tlpapounrsa” 3axaBaycs ¥ aAByx BapbiiHTax: y “Kapaneyckim komdkce” (“Codex
Regius”) 1270-x rr. i “Kuize Xayka” (“Hauksbok”) mauatky XIV cr. AGoiBa BapbISHTHI BelbMi OMi3Kisi, ane
MaroIb PO3HYIO KOJBKACIIh YACTAK 1 MIIpar iHIIbIX aAMETHBIX afpo3HeHHY [ 1, c. 21]. 3a acHOBY 11 aHami3y Oblia
y3sra pagakusia . Eyrcana 1954 r. [2], 60 sHa a6’ a1H0YBae a60/1Ba BANOMBIS BAPLIHTHI TIA9MBI i, TAKIM UBIHAM,
3’syIsenia HaitbopI noyHa Bepceisii “TIpaponrsa”, mro ykirouae 66 4acTtak.

AcHoYHas yacTKa. Y agpo3HEHHE aJ] MHOTIX JBIYHBIX IIECEHB, SAKid HE MArOIlhb YCTOWMIIIBall Ma3ThIYHAN
cxemsl, “TIpaponTBa BENEBEI” HalicaHa aMbICIOBBIM, IABOJII CTPOTIM I1a CTPYKTYPBI BepiuaM — (opHipa3iciaram
(fornyrdislag), npse sikiM GOJBIIACIH YaCTAK CKJIIaella 3 BAChbMI PaJKOY, Y KOXKHBIM I1a J[Ba ACHOYHBIS HAIICKI.
HarickapIM 3BBIUaiiHA 3’ TyIIsela IepIsl (paa3eil — ApyTi) i mepagarnoHi CKiIa y paaky. [Ipbl raThIM HaIliCKHBISA
CKJIa/IbI a0’ SITHAHBIS alliTIpALBIAi, YacaM — acaHaHCaM.

Hsirnenssiubl Ha CTPOTYIO MAdTHIUHYIO CXEMY, [a3Ma Mae HsyCTOMIIIBBI, 1aBOJIi CHELbI(iYHbI THIIN araBsi-
nmanad. Jla 21-i yacTki anoBe iq3e aj mepmaii acoosl (“s” — “ek”), ane manei €H amallb yBeCh 4ac mparsraaeiia
an Tpatit (“ssHa” — “hon ). SaiiMeHHIK “stHA”, akpams 4acTki 21, yxxbpiBaenna smrad ¥ gactkax 27-30, 35, 38, 39,
59, 64 1 66. An nepiaii acoObl anaBsaaenia y yactupl 31. Y Toii xa yac 3pazymeria, ITO anaBsajbHIK y ajsMe
He msHsenna. ['9Tas acabniBacip Moka yKa3Ballb Ha HEWKYIO aIMBICIOBYIO CTpauyaHylO HadThIYHYIO TPAJbILBIIO
yapraBaHHS THIITY alaBsAaHHS 3 IepIlaid Ha TPALIO0 aco0y i HaaBapoT.

HaiiGoub1n XapakTapHBIMI JUIsl DJBIYHAN 123311 CTHUIICTBIYHBIMI MpbIEMaMi 3 yJsiFonna xauyi 1 Keuinei.
I'>ThIM nppIéMaM TpbicBe4YaHas acoOHas yactka “Mosa madsii” ¥ “Onze” icnanaua CHopsl Crypaycana 1222—
1225 ranoy [3]. Tla mepkaBanni M.I. Cuebnina-Kamenckara, “xaiini (heiti, nitapansHa “Ha3Ba”) — raTa aJHAYICHHBI
3aMEHHIK Ha30yHika 3Bbr4yaiiHaii MoBbI” [4, c. 101]. To 6ok raTa cBOCacadIiBbI TA3THIUHBI CIHOHIM, SIKI BBIKAPHI-
CTOYBaella Jyisl HaiiMeHHs Oora 1 iHIIara nepcaHa)a He 1pa3 3BbluaiiHae iMs, a amicaibHa (“Hdr” — “Bwicoki”,
xoumi Omzina). “Keninr (kenning, mitapansHa “aba3HavsHHe”) — raTa 3aMeHa HA30YHiKa 3BbIYaliHall MOBBI IByMa
Ha30yHIKaMmi, 3 SKiX Ipyroe BbI3Hauae Iepimae, To OOK mepbipas THITYy “KOHb Mopa” (kapabens)” [4, c. 102].
ITa mepkaBani Jlama JIHHpoTa, ranapoBara npadecapa CKkaHAbIHAYCKaH JiTaApaTyphl 1 MapayHaibHara Jjirtapary-
pasHaycrBa yHiBepciTaTa ['€T300pTa, “nam xauiyi Maroua Ha yBa3e MpoCcThis epblpasbl THITY “KH3b™ 3aMeCT repost
Cirypna abo “I'peiMoTHIK” 3amecT 6ora Topa. Keninri — Oonbr goyrist nepeidpasbl, yacta — ajie He 3ayCENpI — Me-
TadapeIvHBIA, Y BRITIIA3E ABYX alnb00 HEKAJTbKiX HA30YHiKay, HANpBIKIA, “KOHb Mopa’” Il Kapabis, “‘csicTpa
Mecsia” sl COHIA allb00 “XMBI3HSK TBapy IS 6apazu,1”.1

VY Toii xa yac Gayblia He 3yCiM M3Ta3rOJHBIM Pa3MsDKOYBAlb X2yl 1 KeHikei, TPYHTYIOUbICS BBIKIIOUHA
Ha KOJIBKACIII CJI0Y, 3 SIKiX STHBI CKJIaIafoIa, 60 ¥ TakiM BBIIAJIKY HE 3yCiM 3pa3yMena, sIK OBIIb 3 KAHCTPYKIIBIAMI
kurranry bpam Bioneticma (brédir Byleists), To 60k JIoki. I'aTel BeIpa3 naikam ma3oayieHsl MeTadopbIKi i BRIpaxae
BBIKJIFOUHA CBAsIIIKis CyBsi3i. Harmeasstusl Ha Toe, IITO I3Ta IByXWIEHHAs! KAHCTPYKIBLS, sIHA Ys1ysie caboi MOYHBI
IITaMIT, 3BEIYARHYI0 HAaMiHAIBIO, IITO Habikae sie MeHaBiTa Jja XdHIli, y aipOo3HEHHE aJ1 sSIKOTa KeHiHT — He TIPOCTa

! »Med heiti avses enkla omskrivningar av typ”fursten” i stéllet for hjdlten Sigurd eller ”Dundaren” i stéllet for guden
Tor. Kenningar dr langre omskrivningar, ofta — men inte alltid — metaforiska, i form av tva eller flera substantiv, till exempel
“havets hast” for ett skepp, “méanens syster” for solen eller "ansiktets buskskog” for skdagget” [1, s. 102].
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HaMiHalbIs 1i YCTOWIIBEI MOYHBI 20apoT, a 60JIbIl cKiTananas crpykrypa. Y “IIpapourse BENbBBI” MOXKHA 3HAKCII
SAIITYY HeKalbKi TaKiX Npblkanay: cyacouxa 0oa (Ods mey) — Opas; cypma ceask (Surtar sefi) — ®3uprIp; 3a6otiya
boni (bani Belja) — ®poiip; nawuaoax Xnooson (mogr Hlodynjar), Miocapoa axoyuix (Midgards véurr), cuin
@’éperon (Fjorgynjar burr) — Top; coin X620pynea (megi Hvedrungs). TakiM ublHaM, BBIIIDI3raiaHbls Xoii Hall-
yacueH amicBarollb KpOyHae CBAasITBA, YacaM — YYbIHKI, J35SKYIOYbI SIKIM IpacyaBiycsl TOHM Li IHIIBI IepcaHak
(Dpaiip — 3aboiiya bani, Top — Mideapoa axoymuik).

Kauri xa3zarp mpa “atanoHHbIS’ X3, HAHJACIel y ma3Me STHbI BBIKAPBICTOYBAOIIA ¥ JaublHeHHI qa On3iHa
1 sro ranoyHara aHraranicra Bayka ®supbipa. Tak, y ToKcIe YxKbiBaelua b xaiui On3ina: bayvka 3a6imuvix
(Valfoor); Bayvka nepamoei (Sigfoour); Buicoki (Hdr); Mazymuwt 60e (Fimbultyr); Myoper (Hroff). ®3HpbIp amicBa-
eIllla HACTYIHBIM YbIHAM: GoYyK (vargr); @poxi (Freki); émyn (jotunn); 36ep 30vixainwt (valdyri). Ha xouti @paxi
BapTa CHbIHIIIA 00ibII anpabs3na. JJan3eHsl Xoiiii 3BpIYaliHa BRIKAPBHICTOYBACIIIA ¥ JaYbIHCHHI J1a BayKa YBO-
ryne. Ane sro BeIOap i aba3zHausHHS PIHpBIpa MOKA Taaallia JaBoJii He3BeIYaiHbIM, 00 DpaKi — iMsI aHATO
3 Baykoy Omzina (pa3am 3 I'apsr), To 60k ca6pa O3iHa, ane HiSK He Bopara. Y TOH jka 9ac BHIKAphICTAHHE TATara
ims 11t abasHausHH DIHPBIPa MOYKHA PACTIIyMaybIlb THIM, IITO CAPIIHIBEYHBI ayTap Xaley akIPHTaBallb yBary
Ha He IIPOCTa HenacpaiHaii, a nécaBbI3HavYaIbHA JUI Ycaro cBeTy cyBsizi namik Oxzinam 1 @aupsipam, Ha3BayIIbI
rajyioynara Bopara Oj3iHa iMeM SITO Ha/i3eiHara craIapoXHika.

JIBOiiubl § TIadMe BBIKAPHICTOYBAIOIIA XDl CycBeTHara 3Mes EpmyHranza: suei (orm) i pamens 3amni
(moldpinur). Tla agaeiM X351 YKbpIBaela ¥ nausiHeHHi aa Irapacing (sicens — mjotvid), Hinxéra (uMoxa, siki
rpei3e kapani Irapacinst: Hiogénw — Nidfolr) 1 Jloki (Xeaopyne —Hvedrungr).

IITo narerypinna KeHiHray, siHbl ¥ asMe CyCTpaKaloLla ToIbKi TPOHubl. Y 27-i 4acTibl raBophILIa:

Xaimaans por s

0auy, cxaBaHBbl,
a1 KapaHsami

JIpIBa CBATOr'a;

écib TaM KpbIHINA —
Op3iH axBspy
KiHYY y BOZBL.
Jbix MHe nipansreans? [3, c. 54]%

Axsspa, skyro On3iH makinyy — ynacHae Boka. [laciis ratara éH 3MOT BBIMILb BaJIbl 3 KPBIHIIEI MYAPAcCIIi
Miwmipa (Mimir). ATKpBITBIM 3acTaella IbITAHHE, IITO X X HMIaIb cxapay nax kapausMi [rapaciist. Y apeiriHaie
BBIKapBICTOYBaEIIIa CIoBa hljod, sikoe MOXKHa Tepakiactii sik eyk (cavix). To 60k €, sk 1 Om3iH, MOT axBspaBallb
aJIHOM ca CBaiX 3/I0JIbHACIILY A3€JIs aTPBIMaHHA MyApacii. Y Toi xka yac ey Xoumoans (Heimdallar hljod) moxna
pasrisians K KeHiHr (1BaiiHyio meradapy) pora I’ sumapxopH, siki abBecwilp npa nayarak Parnapoka. ['icTopsis
npa axBsipy Op3iHa aUTFOCTpOYBaeNa i ¥ HaCTyMHAH 9acTIIbl, a3¢ Ui aba3HaudHHS KPBIHIIBI MiMipa BBIKaphI-
CTaHbl KeHIHT 3ak1a0 bBayvki 3a6imuix (vedi Valfodrs). Smn an3iH KeHIHT cycTpakaela ¥ 52-i 9acTibl Ta3Mbl:
“Cypt npbliiaze 3 noyaus / 3 zixam eaninay’ [5, ¢. 571°. Takim ubinam, y nasme “TIpapoursa BENLBLI 3ayBaXkHa
nepaBakae Y)KbIBaHHE XOUIN, IITO MOXa CBEMUBINb IMpa TPAIBIIBIHHACIE TIKCTY 1 Ar0 apxaiyHacis. KeHiHTi —
3’s1Ba, XapaKTdpHas ¥ OOJBIIAM CTYIIEH] U CKaJbIIYHAN Mad3ii, To 00K 3’sBa ayTapckas, sKas IIMatr y 96IM OyIy-
elllla Ha YCTOMTIBBIX MOYHBIX KAaHCTPYKIIBISIX, IITAMITIAX 1 MPayTie/pKBac, y MepIIyro yapry, ayTapcki YHEcak.

3HAYHYIO POJIIO ¥ CTBUTICTBIYHBIM adapMIICHHI Ma’dMbl 3aiiMarols AMTAITh. CaMbIM pacrayCcroiKaHbIM
3’ ssynsena meran (a0o meeri), To 00K “‘CaByTHI, 3HAKAMITHI, BIJOMBI, SIKi BHIKAPBICTOYBACIIIIA TPOWYBI ¥ TIKCIIE:
y IadblHEHHI Ja sceHs Irapacing (mjotvio meeran), Topa (meeri mogr Hlodynjar) 1 Minrapaa (Midgard meeran).
Jns anicannst Irapacing yokeiBaronna takcama dMITITHI greenn (3su1€Hbl) 1 helgum (cBsitel). HaiiGounbinas Kouib-
KacIlb AMITAITAy BBIKAPBICTAHA IS aIlicaHHS acay: akpams 3rajaHara meri ra1a ginnheilog (HacBsTHIN), Oflgir
ok dstkir (MaryTHBIS 1 KbINIAPagacHbiss), mikli (MaryTHbBI, BBIKApPBICTAHBI IS amicaHHS Bimapa), a Takcama
blodgum (KpbIBaBbI). AIIOIIHI AMITAT YKBITHI ¥ IIKaBBIM KaHTIKcLE. [IpbiMeTHIKaM “KpbIBaBbI” amicanbl banbap —
cBeTIbl Oor, chbiH Op3iHa i @peIr. Y nan3eHsM KaHTIKCIE “KphIBaBbI” — HE XapaKTapbIcThika bambapa, a HamEk
Ha SITOHBI HSIIYACcHbI J1€c, Kadi €H npa3 XiTpeIki JIoki Ob1y HeHayMbICHA 3a0iThI YacHbIM OpataM XéEnam.

VY Tokcne cycTpakarouia i AmiTATh JUI 1HIIBIX icToTay. Tak, Tphl A3€BBI 3 oAy Typcay HasbIBaroLla
dmdttkar, To 60K MaryTHbIMI (Ir3Ta ¥KO TPAIli CIHOHIM ca 3HAY3HHEM ‘MaryTHBI, MOLIHBI ¥ TTadMe pasam 3 mikli
i Oflgir). Takcama MaryTHBIM Ha3bIBAIOIb HEBsIOMAara yiamapa 3 TepagamnonrHsil 4acTki ma’mel (regindomi
Oflugr). Tlactyx BenikaHKi, sikora 3aBylb OrTap, HasbiBaeuua gladr (Bsicé€nbiM), nesenb ®D’smap — fagrraudr
(TpeITOKAara YblpBOHara Kojepy), a Mok Hinxér — dimmi (1EMHBIM).

2Veit hon Heimdallar // hlj6d of folgit // und heidvonum // helgum badmi, // 4 sér hon ausask // aurgum forsi // af vedi
Valfodrs. // Vitud ér enn — eda hvat?” [2].
3 “Surtr ferr sunnan // med sviga laevi...” [2]. Jlixa zaninaj — aroHs.
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OIITAITHL 151 JTIO3¢H y MasMe CYCTpaKarola TOJIbKI aJHOWYBI: YKOHKI, SKis KaJaolh HAIIKOA3IMb CBaiM
My’aM, HasbIBatowLa illrar (31acniBeiMi). Y TOW a yac MOXKHA 3HAWCIII HEKaJbKI SMITATAY NPl aIlicaHHi Mpbl-
ponbl: XBali svalar (XadomgHbIsL), 30pKi heidar (SpKis), a HOBBI CBET, SIKi Y3HiIKHE Tacis ParHapoky, idjagrena
(me3BpIvaiina 3s1€HB). Kauti ka3amp mpa mpactopaBbl CKIaIHIK, TO akpaMs YKo 3rajaHara “ciaByTrara Minrapma”
¥ masmMe raBopsinna i npa “BingxasiiM msipoki” (vindheim vidan).

Sluras agHa rpyna SmiTATaY AATRIYBIIIIA HeaaymayaéHbIX npaaMeTay. JIporlik, 3po0iieHsI 3 mapacTka aMsuTbl,
sakiM X&nm 3a6iy banpapa, amicBaenma sik heettlig (Hebsicieunsl). PyHBI, sKist acwl y3ramaromnb mnacis Parnapoky,
fornar (cTapwld, cTapagayHisi, CTapaXbITHBIA), a Taynel — undrsamligar (He3Bbruaitabls). [Tanmar Ha [imite, n3e abpa-
HBIS YpaTyrola aj narioeni, Ha3siBaemua solu fegra (MPHITOXKbI, ObI COHIIA). ATOIIHI MPBIKIIA]] MOXHA Pa3riisaalb
SK a/I31HBI Y30p MapayHaHHS ¥ TasMe.

[Tasma “IIpapourBa BENEBEI” KalITOYHas HE TOJBKI THIM, IITO 3’syJsella YHiKadbHall KpbIHILAH Benay
Tla CKaHJbIHayCKai Midaliorii, aje i ThIM, IITO Npa3 cBoeacablliByI0 MACTALIKYIO IHTAPIPATALBI0 3HAEMILL CyJac-
Hara 4pITaya 3 pIajisMi Taro Jacy: noObITaM i BepaBaHHAMI moa3ed. Tak, yacTka 38 nae Hekaropae ysyineHHe
mpa aca0JIiBacili KbITIIA Tara4acHbIX iCIaHaNaY:

bauy s 3amy
BeJIbMI JaiéKa,
Hacrtpauj tam nobad,
JI3BEpBI Ha IOYHAY;
Kamnalolb KpoIui
aTPyTBI ca CToJ,
CILICLICHBI CLICHBI
3aiIbl ca 3mesy [5, ¢. 56]

V TpaapIblidHbIX icnaHacKix madbympoBax XIV-XV crarona3sy He ObIJI0 KOMiHAY, TaMy ¥ apbITiHajIe TIKCTA
BBIKapBICTOYBaEIIIa ciioBa [jora, To 00K aaTyliHa ¥ cTomi (1axy), mpa3 sSIKyi0 BOHKI BBIXO/31Y JBIM aj] BOTHIIIYA.
Akpams TaTara, y 9actkax 8 i 61 3ramsaeria ryiapHs Taa HaszBal Taynei (t0flur) — cTapaXbITHACKaHIBIHAY CKasT
HACTOJIbHAS TYJIBbHS, sSKasg Mae HeKaTopae majadeHcTBa 3 maxMarami i manikami. Jlpyras Ha3Ba T'yiabHI — XHd(a-
tadb. [TaBoase masMel, achl — BSUTIKisS aMaTaphbl T3Tal TyJIbHI, SKasl, 3TOAHA 3 TIKCTaM, Oya3e MEPIIbIM MpaaMe-
TaM, 3HOMI3eHBIM OaraMmi HOBara MaHTIOHY macis Parnapoky. Y 48-if gacTiipl, 3¢ amicBaelia caMbl madaTak
Parnapoky, raBopsI1ia, ITO ackl cabpanicst Ha WIHTY (“... @sir ro d pingi”). Llinr (hing) — crapakpITHACKaH/IbI-
HayCKi HapOJHBI CXOJ, SIKi MeY BBINIHIIYIO 3aKaHaJayuyro yiaay. MeHaBiTa Ha IIHTY IpBIMaJIiCsl FaJIOYHBIS pa-
II3HHI JUIs TPaMaJICTBa, HAIPBIKIIAM, MPBIHSAIIIE XPHICHITHCTBA. [IpBl IITHIM rapaHTHISH A9MaKpaThIYHACII IIHTa
OBIy NpPBIHLBIN ycearyJbHAcLi, siki Ha3wiBaycs allsherjarting [6, c. 56]. AnmetHa, mto i acel ¥ “Ilpapourse
BENBBEI” BRIPAIIAIONb TaJOYHBIS MBITAHHI MCHABITA HA IIHTY.

IIpa mariunbis abpasl ¥ cTapakbITHaK [CiTaHIbl MOYKHA 3HAWCII 3rajKy ¥ 28-i 4acTIbI:

“Hesxk, xami s
3BOHKY Csi/3er1a,
Op3iH cnbHIYCs

no6au Mayxiisa” [5, c. 5415

Cs03eyb 360HKY — aIMBICIIOBBI MariuHbl abpan (CT.-ici. dtiseta), sIKi 3aKI0Yaycsl ¥ CBaWro KIITANTY MEIbl-
Talbll ¥ aAnaBeJHbIX alacoOJeHBIX MECIax 3 MATail rajlaHHs, npajdadanHs OylydbIHi, KAHTAKTay ca 3JIbIMi 1y-
xaMi 1i rymami namepisix [7, c. 205]. Y nanzeHsIM BbIaAKy BapTa 3BSPHYLL YBary Ha TOE, ITO ¥ HIBOJHBIM
3 Iepakiaiay Ha pycKylo MOBY I'9Tasi acabiiBaclb He 3axaBaHas. Y nepakianze A.l. Kopcyna nepuibist pajxi me-
panan3eHbls HACTYMHBIM uyblHAM: “OHa koyjgoBana / TaifHO omHaxnel...” [8, c. 186]. AxHak aOpan csa3eHHs
3BOHKY HE NPaAyIJIe/KBay aKTHIYHBIX I3ESHHSY, €H OOsel Hara/Bay MEABITAalbIIo, TaMy “KOJI0Baja” ¥ TITHIM
KaHTIKCIIE CKa)Kae CYyTHACIIh Taro, mro padina BémpBa. CoHc abpany ryossenna i ¥ nepakinagax C. CBipbla3eHKa
(“Opmna 51 6b1a...”%) [9, ¢. 100] i E.M. Mensminckara (“OmgHa octanack...”) [10]. Bmixoii 3a Ycé ma apeirinana Ba-
peisaT Y.IN. Iixamipasa (“Cugena He B mome...”") [11], amHak 11i HayMbBICHA, IIi BBITaIKOBa ObIY TpanaHaBaHbl TaKi
HepaKiajg — NBITAHHE aAKpbITac. Y TOH ’Ka yac MHOTIA IEpakKiaibl Ha IHIIBIA MOBBI 3aXOYBAlOLb IITYIO PIAJIio:
aroIIHi Mepaknaj Ha MBeACKyo MoBy Jlama JIéapora 2016 1. (“AnHa caa3ena siHa 3B0HKY...”)®, mepaknan Ha aH-
renbekyro banmxamina Topra 1866 1. (“AnHa siHa cs3ena 3BOHKY...”)’. AIHAK Mepakiajl Ha aHreNIbCKYI0 MOBY,
BbikaHanb! [enper Aiamcam Benayzam ¥ 1936 1., raTel MoManT abMinyy (“Anna s canzena...”)s.

# “Sal s4 hon standa // s6lu fjarri // Néstrondu 4, // nordr horfa dyrr; // falla eitrdropar // inn um ljéra, // sa er undinn
salr // orma hryggjum” [2].

3 “Ein sat hon iiti, // pé er inn aldni kom // yggjungr asa // ok 1 augu leit” [2].

6 ”Ensam satt hon ute...” [1, s. 28].

7 «Alone she sat without...” [12, p-71.

8 «Alone I'sat...” [ 13, p- 14].
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3akmoudHHe. TakiM YbIHAM, MOXKHA BBUIYYBIIb MI3par acadiiBaciieldl MacTalKai BBIPA3HACI MadMbI
“IIpapourBa BEnbBBI”. Ila-niepmae, raTa ycroiiiBas Ma’ThIYHAsl CXeMa TBOpa, ajie y TOW jka 4ac HeaJHapOHBI
THIT amaBsAaHHA, SIKi XapaKTapbi3yelllla yapraBaHHEM aroBeay aj Iepliai i TpILsid acoObl Mphl HA3MEHHACII
anaBsiganbHika. [1a-apyroe, raTa nepaBakHae Y)KbIBAHHE XOMUINI 1 aMalb MOYHAs aJCyTHACIh KEHIHTay, ITO MOXKa
CBEUBIIH ITPa TPAIBIIBIAHACIIH TIKCTY 1 ATO apXaigHaCIlh 3 MiHIMAIBHBIM ayTapCKiM YHECKaM y “ITalOHHBI Y30p
na’Mbl. [Ta-Tparise, TBOP y MEPIITYIO YapTy MPBICBEYAHBI JIECY 0aroy, Tamy ¥ TIKCIIE IMepaBa)arollb dMITITHI, SIKis
armicBaroIb acay, i aMaib He Y>KbIBAIOIIA I TATHI ¥ TaYbIHCHHI J1a JII0I3ei. Y TOM jka Jac 1aBoJIi pa3BiTas cictoMa
SMITATAY JUISI allicaHHs 1HIIBIX iCTOTAY CKaHIbIHAYCKal Mialorii, a Takcama HeaayImayia€HbIX npaameTay (30pos,
PYHBI, HACTOJILHBIS TYJIBbHI 1 KbULIE). I, Hapame, nmpas cBoeacabiliByl0 MacTalKylO IHTIPIIPITALBIIO ¥ TIKCLE
3axaBaJiics 3raJiki Ipa paaiii Taro 4acy (IOOBIT, I'yJIBHI 1 BepaBaHHi), SIKisl, aJHaK, HE 3ay>K/Ibl aJdKBaTHA Iepa-
JIAFOIIIIa NPHI MIepaKian3e Ha iHIIBIS MOBBIL.

JITAPATYPA

1. Den poetiska Eddan / dversittning med inledning och kommentar av L. Lonnroth. — Stockholm : Atlantis,
2016. - 528 s.

2. Voluspé (ampeBHEHCTaHACKUH TeKCT, pea. Gudni Jonsson) — Crapmas Iama — Tekersr — CeBepHast CraBa. —
Pexwm noctyna: http://norroen.info/src/edda/voluspa/on.html. — Jlata goctyma: 17.06.2020.

3. Crypnycon, CHoppu. Muammas 3pma / CaHoppu CtypiycoH ; u3f. moarot. O.A. Cmupnautkas, M.M. Cteb-
muH-Kamenckuit. — JI. : Hayka, 1970. — 138 c.

4. Tlerpos, C.B. ITo33us ckampnos / C.B. Ilerpos, M.U. Ctebmun-Kamenckuii. — JI. : Hayka, 1979. — 184 c.

5. Tlamakyns, S.A. “IIpapoursa BENEBBI” : ca CTapaXKbITHalcIaHACKal Ha Genapyckyo / S.A. Tlanakyns / Ma-
nagocub. — 2020. — Ne 4, — C. 50-63.

6. JleGenes, I'.C. Dnoxa Bukunros B CesepHoii EBporne: ncropuko-apxeonorundeckue odepku / I'.C. JIeGenes. —
JI. : 3p-Bo Jlenunrpanckoro yH-ta, 1985. — 288 c.

7. Kopabnés, JI.JI. IpeBuerepmanckuii mudonoruueckuii cnosaps / JI.JI. Kopaonés. — M. : ACT, 2019. — 496 c.

8.  BeoBynsd. Crapias Iana. [lecus o Hubenynrax / mox o6ur. pea. C.E. lllnanoGepckoit. — M. : Xya. nur-pa,
1975. =770 c.

9. DOpna. CkaHIUHABCKHN 3110C / TIep., Ipeaucit. 1 komMmeHT. C. CeupuaeHko. — M. : za. M. u C. CaGanrHuko-
BBIX, 1917. — 383 c.

10. TIpopumanue BEMBBBEI [DnexTpoHHBIA pecypce] ; mep. E.M. Menetunckoro. — Pexum mocryma: http://nor-
roen.info/src/edda/voluspa/ru2.html. — Jlata noctyma: 18.06.2020.

11. TIpopumanme BEMBBEI [DnekTpoHHBIA pecypc] ; mep. B.I'. TuxommpoBa. — Pexxum noctyma: http://nor-
roen.info/src/edda/voluspa/rut.html. — Jlata goctyna: 18.06.2020.

12. The poetic Edda / translated by B. Thorpe. — Lapeer, MA : Northvegr Foundation Press, 2004. — 424 p.

13. The poetic Edda : in 2 vol. / translated from the Icelandic with an introduction and notes by H.A. Bellows. —
New York : Princeton University Press, 1936. — 536 p.

IHacmyniy 18.06.2020

THE MEANS OF ARTISTIC EXPRESSION IN THE EDDIC POEM “VQLUSPA”

Y. PAPAKUL
This article analyzes the means of artistic expression in the poem “Voluspd” from the ancient Icelandic
collection of the second half of the XIII century “The poetic Edda”. The examples of heiti and kennings, as well
as the structures that have common features with them, are considered in detail. Much attention is paid to the
epithets, as well as the reflexion of realities, including in the translations of the poem into different languages.
This article is accompanied by a large number of quotations in Old Icelandic, Swedish, English and Russian.

Keywords: Eddic poetry, fornyrdislag, type of narration, heiti, kenning, epithet, reality.
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